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[p. 3] 

PRIERES du Matin 

Mettez-vous en la présence de DIEU. Adorez son Saint Nom. Trés sainte et trés auguste 

Trinité, DIEU seul en trois Personnes, je crois [p. 4] que vous etes ici présent. Je Vous adore 

avec les sentimens de l’humilité la plus profonde et Vous rend de tout mon coeur les 

hommages qui sont dûs à Vôtre Souveraine Majesté. 

 

Remerciez DIEU des graces qu’il vous a faites & offrez [p. 5] vous à Lui. 

Mon DIEU, je Vous remercie trés humblement de toutes les graces que Vous m’avez faites 

jusqu’ici. C’est encore par un effet de Vôtre bonté que je vois ce jour, je veux aussi 

l’employer uniquement [p. 6] à Vous servir. Je Vous en consacre toutes les pensées, les 

paroles, les actions et les peines. Benissez-les, Seigneur, afin qu’il n’y en ait aucune qui ne 

soit aimée de Votre amour et qui ne tende à Votre plus grande gloire. 

[p. 7] Formez la resolution d’eviter le peché & de pratiquer la Vertu. 

Adorable JESUS, Divin modele de la perfection à laquelle nous devons aspirer, je vas
1
 

m’appliquer autant que je pourrai, à me rendre [p. 8] semblable à Vous, douce, humble 

[c]haste
2
, zelée, patiente, charitable & resignée comme Vous. Et je ferai particuliérement tous 

mes efforts pour ne pas retomber aujourd’hui dans les fautes que je commets [p. 9] si souvent, 

et dont je souhaitte sincerement de me corriger. 

Demandez à DIEU les graces qui vous sont necessaires. 

Mon DIEU, Vous connoissez ma foiblesse. Je ne puis rien faire sans le secours de Vôtre 

[p. 10] Grace. Ne me la refusez pas, O ! mon DIEU ; proportionez la à mes besoins : donnez 

moi assez de force pour eviter le mal que Vous defendez, pour pratiquer tout le bien que vous 

attendez de moi et pour souffrir pa[p. 11]tiemment toutes les peines qu’il Vous plaira de 

m’envoyer. 
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Invoquez la Sainte Vierge, vôtre bon Ange & vôtre Sainte Patrone. 

Sainte Vierge Mere de DIEU, ma Mere et ma Patrone, je me mets sous Vôtre protection 

[p. 12] et me jette avec confiance dans le sein de Vôtre misericorde. Soyez, o ! Mere de bonté, 

mon refuge dans mes besoins, ma consolation dans
3
 mes peines, & mon Avocate auprés de 

Vôtre adorable Fils au[p. 13]jourd’hui, tous les jours de ma vie, & particulierement à l’heure 

de ma mort. 

Ange du Ciel, mon
4
 fidele & charitable Guide, obtenez-moi d’être si docile à vos inspirations 

et de regler si bien mes pas que je ne m’ecarte en [p. 14] rien de la voie des Commendemens 

de mon DIEU. 

Grande Sainte, dont j’ai l’honneur de porter le nom, protegez-moi, priez pour moi, afin que je 

puisse servir DIEU, comme Vous sur la terre et le glorifier éter[nellement] [p. 17] […]
5
 

[in]finiment bon, Je Vous aime de tout mon coeur parce que vous etes souverainement 

aimable ; & j’aime le Prochain comme moi-même pour l’amour de Vous. 

Remercions DIEU des graces [p. 18] qu’il nous a faites. 

Quelles actions de graces Vous rendrai-je, o ! mon DIEU, pour tous les biens que j’ai reçus de 

Vous ? Vous avez songé à moi de toute eternité : Vous m’avez tiré du néant ; vous avez donné 

Vôtre [p. 19] vie pour me racheter, & vous me comblez encore de plus en plus, & tous les 

jours d’une infinité de saveurs. Helas ! Seigneur ! que puis-je faire en reconnoissance de tant 

de bontez ? Joignez Vous à moi. Esprits bien[p. 20]heureux, pour louër le DIEU des 

misericordes, qui ne cesse de faire du bien à la plus indigne & la plus ingrate de ses créatures. 

Demandons à DIEU de connoitre nos péchez. 

Source éternelle de lumieres, Esprit [p. 21] Saint, dissipez les tenebres qui me cachent la 

laideur et la malice du peché. Faites-m’en concevoir un[e]
6
 si grande horreur, o ! mon DIEU, 

que je le haïsse
7
, il se peut autant que Vous le haïssez Vous même [p. 22] & que je ne craigne 

rien tant que de le commetre à l’avenir. 

Examinons-nous sur le mal commis 
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5
 Une lacune de deux pages s’est produite ici. 

6
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Envers DIEU, 

Envers le Prochain, 

Envers nous-mêmes. 

Me voici, Seigneur, toute couverte de confusion & penetré[e]
8
 de douleur à la [p. 23] vuë de 

mes fautes. Je viens les detester devant Vous avec un vrai regret d’avoir offensé un DIEU si 

bon, si aimable et si digne d’etre aimé. Etoit-ce donc là, o ! mon DIEU, ce que vous deviez 

attendre de ma réconnoissance [p. 24] aprés
9
 m’avoir aimé, jusqu’à rep[a]ndre

10
 Vôtre sang 

pour moi ? 

Oui, Seigneur, j’ai poussée trop loin ma malice & mon ingratitude. Je vous en demande trés 

humblement pardon & je Vous conjure, o ! mon [p. 25] DIEU, par cette même bonté dont j’ai 

ressenti tant de fois les effets, de m’accorder la grace d’en faire dés aujourd’hui & jusqu’à la 

mort une sincere penitence. 

Faisons une [p. 26] ferme resolution de ne plus pécher. 

Que je souhaitterois, ô ! mon DIEU, ne vous avoir jamais offensé. Mais puisque j’ai etée 

assez malheureuse que de Vous deplaire, je vas vous marquer la douleur [p. 27] que j’en ai, 

par une conduite toute opposée à celle que j’ai gardée jusqu’ici. Je renonce dés à présent au 

peché & à l’occasion du peché, sur tout d[e]
11

 celui où j’ai la foiblesse de retom[p. 28]ber si 

souvent. 

Et si Vous daignez m’accorder Votre Grace, ainsi que je la demande & que je l’espere, je 

tacherai de remplir fidellement mes devoirs, & rien ne sera capable de m’arreter, [p. 29] 

quand il s’agira de Vous servir. 

Ainsi soit-il. 

Recommandons nous à DIEU, à la Sainte Vierge et à la Sainte Patrone. 

Benissez, ô ! mon DIEU, le repos que je vas prendre pour reparer mes [p. 30] forces, à fin de 

Vous mieux servir. Vierge, Sainte Mere de mon DIEU, et aprés Lui mon unique esperence, 

mon bon Ange, ma Sainte Patrone, intercedez pour moi pendant cette nuit, tout le temps de 

ma vie et à l’[p. 31]heure de ma mort. 

                                                           
8
 ms. penetré. 

9
 ms. a aprés. 

10
 ms. rependre. 

11
 ms. du. 



Research project NPRH (Nr 11H 13 0720 82): Kultura romańska w Polsce (od średniowiecza do końca XVIII wieku) na podstawie kolekcji 

rękopisów francuskich i włoskich w zbiorach Biblioteki Jagiellońskiej 
 
 

Editor: Piotr Tylus 

Ainsi soit-il. 

 

Prions pour les Vivans & pour les fideles Trepassez. 

Repandez, Seigneur, Vos benedictions sur mes Parens, mes Bienfaiteurs, mes Amis & mes 

Ennemis. [p. 32] Protegez tous ceux que Vous m’avez donné pour Maitres, tant spirituels que 

temporels. Secourez le[s]
12

 pauvres, les prisonniers, les affligez, les voyageurs, les malades & 

les agonizans. Convertissez les Hé[p. 33]retiques & eclairez les Infideles. 

DIEU de bonté & de misericorde, ayez aussi pitié des Ames des Fideles qui sont dans le 

Purgatoire. Mettez fin à leurs peines, & donnez [p. 34] à celles pour lesquelles je suis obligée 

de prier le repos & la lumier[e]
13

 eternelle. 

Ainsi soit-il. 

[p. 35] PRIERES POUR LA CONFESSION 

[p. 37] AVANT LA Confession. 

Demander à DIEU d’approcher du Sacrement avec les dispositions necessaires. 

DIEU Saint qui êtes toujours [p. 38] favorablement disposé à recevoir le pecheur & à luy 

pardonner, jettez les yeux sur une ame qui retourne à Vous de bonne foi & qui cherche à laver 

ses taches dans les eaux salutaires de la penitence. Faites-[p. 39]moi la grace, o ! mon DIEU, 

d’en approcher avec les dispositions necessaires. Soyez dans mon Esprit, afin que je 

connoisse tous mes pechez. Soyez dans mon coeur, afin que je les deteste. Soyez dans ma 

bouche, afin que je les [p. 40] confesse & que j’en obtienne la remission. 

Invoquer le secours du Saint Esprit pour connoître ses fautes. 

Esprit Saint, source de lumiere, daignez répandre un de vos rayons dans mon coeur & 

ve[p. 41]nez m’aider à connoître mes pechez. Montrez-les moi, Seigneur, aussi distinctement 

que je les connoitrai, quand au sortir de cette vie il me faudra paroitre devant Vous pour être 

jugée. 

Faites moi con[p. 42]noître, ô ! Dieu Saint, & le mal que j’ai fait, & le bien que j’ai omis. 

Faitez-moi voir le nombre & la grandeur de mes infidelitez dans Vôtre service. Faites que je 
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sçache combien de fois, & jusqu’à quel point j’ai of[p. 43]fensée le prochain, le tort que je me 

suis fait à moi même et les fautes que j’[ai]
14

 commises contre les devoirs de mon état. 

Eclairez-moi & ne souffrez pas, ô ! DIEU de Verité, que l’amour criminel que j’ai pour moi, 

me seduise [p. 44] & m’aveugle : ôtez le voile qu’il me met devant les yeux afin que rien ne 

m’empeche de me bien connoître moi meme & de me faire connoitre autant qu’il est 

necessaire à celui qui tient ici Vôtre place. 

[p. 45] Examinons nous sur les pechez qu’on peut commetre 

Contre DIEU 

Sur la Foi 

Sur l’Esperance 

Sur la Charité 

Sur la Religion 

 

Contre le Prochain 

En pensées 

En Paroles 

Par action 

[p. 46] En omission 

 

Contre soi-même 

Par orgueuil 

Par avarice 

Par envie 

Par impureté 

Par gourmandise 

Par colere 
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Par paresse 

 

 

Temoigner sa douleur par un [p. 47] Acte de Contrition. 

Quel sujet de confusion pour moi, ô ! mon DIEU, de tomber toujours dans les mêmes fautes, 

si souvent, si facilement & après Vous avoir tant de fois promis de ne les plus commetre ! Ai-

je bien [p. 48] pu pecher en Votre presence pour si peu de chose, connoissant combien le 

peché Vous deplaît, & abusant même de vos bienfaits, pour Vous offenser ? o ! mon DIEU, 

mon Pere ! le meilleur & le plus patient de tous les Pe[p. 49]res ! appaisez Votre colere, 

pardonnez moi & ne me punissez pas selon la rigueur de Votre justice. 

Laissez Vous toucher, ô ! mon DIEU, par les regrets d’un coeur veritablement contrit, d’un 

coeur plus tou[p. 50]ché de ses fautes pour les déplaisirs que Vous en avez reçu, que pour la 

peine qu’elles ont méritée. Laissez Vous toucher par les regrets d’un coeur sincerement 

affligé de Vous avoir deplû. Vous qui etes infiniment [p. 51] bon & si digne d’être infiniment 

aimé. 

Pardon, mon DIEU, pour tout le mal que j’ai commis & que j’ai fait commetre ; pardon pour 

tout le bien que je n’ai pas fait & que je devois faire, ou que j’ai mal fait ; par[p. 52]don pour 

tous les pechés que je connois & que je ne connois pas. Je les deteste, je les desavouë ; je 

voudrois effacer de mon sang & reparer au prix même de tout ce que j’ai de plus cher, le 

deplaisir qu’ils Vous ont causé. [p. 53] 

O, si mes regrets pouvoient egaler mes fautes ! Suppléez à ma douleur, Sauveur agonisant 

dans le Jardin des Olives ; mettez dans mon coeur une goute de cette mer d’amertume dont 

Vôtre ame fut alors penetrée ; que je [p. 54] sois triste de mon peché & triste jusqu’à la mort. 

Former un bon propos. 

Je devois plutôt mourir que de Vous offenser, ô ! mon DIEU, mais puisque j’ai eu ce malheur 

& que le passé n’est plus à moi, [p. 55] je vais prendre de si fortes resolutions pour l’avenir 

qu’avec le secours de Vôtre grace je serai désormais sur mes gardes & plus attentive
15

 à ne 

rien faire qui Vous deplaise. J’eviterai avec soin le peché, les sources & les [p. 56] occasions 
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du peché & particulierement de celui que l’habitude, la malice ou la foiblesse me font 

commetre avec plus de facilité. 

Je veux sincerement me servir pour cela des moyens qui me se[p. 57]ront suggerez par Votre 

Ministre dont j’ecouterai toutes les paroles comme si elles sortoient de Vôtre bouche, 

pleinement persuadée que c’est Vous, mon DIEU, qui me parlez par la sienne, dans [p. 58] les 

avis salutaires qu’il me donne, & que c’est à Vous que je reponds & que je promets dans les 

reponses & dans les promesses que je lui fais. 

Esperer en la misericorde de DIEU. 

[p. 59] Je sçai, ô ! mon DIEU, jusqu’à quel point je Vous ai offencé
16

 et ce que je devrois 

attendre de Votre indignation, si Votre infinie misericorde & les merites de Jesus Christ, mon 

Sauveur, [p. 60] n’appoisoient Votre justice & ne solicitoient ma grace auprès de Vous. 

Non, mon DIEU, Vous ne rejetterez pas la priere que ce fils aimable & innocent Vous fait 

pour une coupable qui connoit [p. 61] ses fautes & qui va les declarer au Ministre à qui Vous 

avez donnez le pouvoir de les remettre. 

C’est dans cette esperence, ô ! DIEU de bonté, que je me présente au Sacré Tribunal : pleine 

de confiance qu’en [p. 62] m’accusant de mes pechez entierement, sincerement & avec 

humilité, Vous ratifierez dans le Ciel la sentence d’absolution qui sera prononcée en ma 

faveur sur la terre. 

Se recommander à la Sainte Vierge [p. 63] & à l’Ange Gadien. 

Vierge Sainte, Mere de grace, Mere de misericorde & refuge assuré des pauvres pecheurs, 

intercedez à ce moment pour moi, afin que la Confession qe je vais faire, ne me rende pas 

[p. 64] plus criminelle mais que j’y trouve au contraire le pardon de tout le passé, & le[s]
17

 

graces necessaires pour ne plus pecher à l’avenir. 

Mon bon Ange, fidele & zélé Gardien de mon ame, [p. 65] qui avez été témoin de mes chutes, 

aidez-moi à me relever & faites que je trouve dans ce Sacrement la grace de ne plus rétomber. 

Ainsi soit-il. 

[p. 66] APRÉS LA Confession 

Former un acte de Foi sur les effets du Sacrement. 
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Oserois-je me le persuader, ô ! mon DIEU, que de cri[p. 67]minelle que j’étois, il n’y a qu’un 

moment, me voici par la grace du Sacrement justifiée & entierement lavée de mes taches ? 

Oui, DIEU des bontés, je viens d’etre absoues, & cette sentance de mi[p. 68]sericorde me 

remet dans Vos bonnes graces, si comme je le souhaite & que j’espere l’avoir fait, j’y ai 

apportée les dispositions necessaires. 

C’est l’effet du sang précieux que Vous avez repandu pour moi, ai[p. 69]mable Redempteur 

des hommes. C’est à Vos sacrées plaies dont la Vertu a guéri les miennes que je dois ma 

reconciliation & mon salut. 

Remercier DIEU. 

O ! mon ame, remercie le Seigneur, [p. 70] ton DIEU, & reconnois les prodiges de sa 

misericorde à ton egard, pour les effroïables supplices ausquels tu etois justement condamnée. 

Ce DIEU de bonté veut bien se contenter d’une satisfaction legere, par [p. 71] pardonner tout, 

& oublier tout. Mon DIEU, il faut être ce que vous êtes, un DIEU plein de douceur, plein de 

misericorde, pour en user ainsi envers de si misérables créatures ! 

Que vous êtes [p. 72] bon, ô ! mon DIEU. J’en fais aujourd’hui un[e]
18

 experience bien douce. 

Mais comment pourrois-je Vous en temoigner ma reconnoissance ? Le moins que je puisse, 

ô ! Divin Reparateur de mon [p. 73] ame, c’est de Vous offrir aujourd’hui & tous les jours de 

ma vie, un Sacrifice de louange ; c’est de benir & d’exalter sans cesse Votre infinie 

misericorde. 

Je le fais de tout mon coeur, ô ! mon [p. 74] DIEU, & je le ferai jusques à la mort, toute ma 

vie je glorifierai un DIEU si bon, le meilleur de tous les Maitres, le plus doux & le plus 

aimable de tous les Peres. 

Reïterer la resolution de ne plus [p. 75] pécher. 

Mon DIEU, ce que Vous venez de faire en ma faveur, m’inspire une haine toute nouvelle pour 

le peché & me fait prendre une nouvelle resolution de n’en plus com[p. 76]metre. Je Vous 

conjure donc, ô ! mon DIEU, d’augmenter en moi le desir que j’ai de changer de vie. Fortifiez 

par Votre grace la résolution où je suis, de ne plus pecher & rendez efficace le pro[p. 77]pos 

que je fais d’eviter toutes les occasions du peché qui Vous deplait en moi depuis si long-

temps. 
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Je vais commencer, ô ! mon DIEU, & faire voir
19

 dés ce moment que j’ai eu le bonheur 

[p. 78] de me reconcilier avec Vous. On s’apercevra dés aujourd’hui, par la regularité de ma 

conduite, que vous etes avec moi. J’en prendrai tous les moyens, je me ferai pour cela les 

dernieres violences, [p. 79] je me combattrai sans cesse, sure & de votre secours & de la 

victoire plus sure encore que si j’ai assez de courage pour triompher de moi-même sur la terre, 

j’aurai le bonheur de regner eternellement avec Vous dans le Ciel. Ainsi soit il. 

 

 

 

[p. 81] PRIERES POUR LA COMMUNION 

[p. 83] Avant que de Communier 

ACTE DE FOY 

DIEU du Ciel & de la Terre, Sauveur des hommes, Vous venez à moy & j’aurai le bonheur de 

Vous recevoir ! Qui pour[p. 84]roit croire un semblable prodige, si Vous ne l’aviez dit Vous 

même ? Oui, Seigneur, je crois que c’est Vous meme que je vas recevoir
20

 dans ce Sacrement, 

Vous même qui etant né dans une creche, [p. 85] avez voulu mourir pour moi sur la Croix, & 

qui tout glorieux que Vous etes dans le Ciel, ne laissez pas d’être couché sous ces especes 

adorables. 

Je le crois, mon DIEU, & je m’en tiens plus assurée [p. 86] que si les voyois de mes propres 

yeux. Je le crois parce que Vous l’avez dit, & que j’adore Votre sainte parole. Je le crois & 

malgré mes sens & ma raison, je renonce à mes sens & à ma raison pour [p. 87] me captiver 

sous l’obeïssance de la Foy. 

Je le crois & s’il falloit souffrir mille morts pour la confession de cette verité, aidée de Vôtre 

grace, ô ! mon DIEU, je les souffrirois plus tôt que de dementir sur ce point [p. 88] ma 

Créance & ma religion. 

ACTE D’HUMILITE 
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Qui suis-je, ô ! DIEU de gloire & de majesté, qui suis-je pour que Vous daignez jetter le[s]
21

 

yeux sur moi ? D’où me vient cet excés de bonheur [p. 89] que mon Seigneur & mon DIEU 

veuille venir à moi ? Moi, ver de terre, moi, plus méprisable que le néant approcher d’un 

DIEU aussi Saint ! manger le Pain des Anges ! me nourrir d’une chere Di[p. 90]vine ! … Ah ! 

Seigneur ! je ne le merite pas, je n’en serai jamais digne. 

Roi du Ciel, Auteur & Conservateur du Monde, Monarque universel, je m’anéantis devant 

Vous & je voudrois pou[p. 91]voir m’humilier aussi profondement pour Votre gloire que 

Vous Vous abaissez dans ce Sacrement pour l’amour de moi. Je réconnois avec toute 

l’humilité possible & Vôtre Souveraine grandeur [p. 92] & mon extreme bassesse. La vuë de 

l’une & de l’autre me jette dans une confusion que je ne puis exprimer, ô ! mon DIEU ! Je 

dirai seulement avec une humble sincerité que je suis trés indigne de la grace [p. 93] que Vous 

daignez me faire aujourd’hui. 

ACTE DE CONTRITION 

Vous venez à moi, DIEU de bonté & de misericorde. Helas ! mes péchez devroient bien plus 

tôt Vous en eloigner. Mais je les [p. 94] desavouë en Vôtre presence, ô ! mon DIEU, Sensible 

au deplaisir qu’ils Vous ont causé, touchée de Votre infinie bonté, resolue sincerement de ne 

plus commettre, je les deteste de tout mon coeur & Vous en [p. 95] demande trés-humblement 

pardon. Pardonnez-les-moi, mon Pere, mon aimable Pere, puisque Vous m’aimez encore, 

jusqu’à permettre que je m’approche aujourd’hui de Vous, pardonnez-les-moi. 

[p. 96] Je suis deja lavée, comme je l’espere, par le Sacrement de pénitence, mais lavez-moi, 

Seigneur, encore davantage, purifiez moi des moindres souillures ; creez dans moi un coeur 

nouveau, & renouvel[p. 97]lez jusqu’au fond de mes entrailles cet esprit d’innocence qui me 

mette en état de Vous recevoir dignement. 

ACTE D’ESPERENCE 

Vous venez à moi, Divin Sauveur des ames, que ne dois-je pas espe[p. 98]rer de Vous ? que 

ne dois-je pas attendre de celui qui se donne entierement à moi ? 

Je me présente donc à Vous, ô ! mon DIEU, avec toute la confiance que m’inspirent Votre 

puissance infinie [p. 99] & Vôtre infinie bonté. Vous connoissez tous mes besoins ; Vous 

pouvez les soulager, Vous le voulez, Vous m’invitez d’aller à Vous, Vous me promettez de 

me secourir. Hé bien, mon [p. 100] DIEU, me voici, je viens sur Vôtre parole. Je me présente 
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à Vous avec toutes mes foiblesses, mon aveuglement & mes miseres, & j’espere que Vous me 

fortifierez, que Vous m’eclairerez, que Vous me sou[p. 101]lagerez, que Vous me changerez. 

Je l’espere, sans crainte d’être trompée dans mon esperence. Car n’êtes Vous pas, ô ! mon 

DIEU, le Maître de mon coeur ? & quand mon coeur sera-t-il plus abso[p. 102]lument dans 

vôtre disposition, que quand Vous y serez une fois entré ? 

ACTE DE DESIR 

Est-il possible, ô ! DIEU de bonté, que Vous veniez à moi & que Vous y veniez avec un desir 

infini de m’unir [p. 103] à Vous ? O ! venez ! le Bien-aimé de mon coeur ; venez, Agneau de 

DIEU, Chair adorable, Sang precieux de mon Sauveur, venez servir de nourriture à mon ame. 

Que je vous voye, ô ! le DIEU de mon [p. 104] coeur, ma joie, mes delices, mon amour, mon 

DIEU, mon tout. 

Qui me donnera des ailes pour voler vers Vous ? Mon ame eloignée de Vous, incapable d’etre 

remplie que de Vous, languit sans Vous, Vous souhaite [p. 105] avec ardeur & soupire aprés 

Vous, ô ! mon DIEU, mon unique bien, ma consolation, ma douceur, mon tresor, mon 

bonheur & ma vie, mon DIEU & mon tout. 

Venez donc, aimable JESUS, & [p. 106] quelleque indigne que je sois de Vous recevoir, dites 

seulement une parolle & je serai purifiée. Mon coeur est pret & s’il ne l’etoit pas, d’un seul de 

vos regards Vous pouvez le preparer, l’attendrir, l’enflammer. 

[p. 107] 

Venez Seigneur 

JESUS 

Venez. Ainsi soit-il. 

[p. 108] Aprés la Communion 

ACTE D’ADORATION 

Adorable Majesté de mon DIEU, devant qui tout ce qu’il y a de plus grand dans le Ciel & sur 

la Terre, se [p. 109] reconnoit indigne de paroitre, que puis-je faire ici, en Votre présence, si 

ce n’est de me taire & de Vous honorer dans le plus profond anéantissement
22

 de mon ame ? 
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Je Vous adore, ô ! DIEU Saint, [p. 110] je rends mes justes hommages à cette grandeur 

suprême, devant la quelle tout genou flechit, en comparaison de la quelle toute puissance n’est 

que foiblesse, toute prosperité que misere & les plus eclatan[p. 111]tes lumieres que tenebres 

epaisses. 

A Vous seul, grand DIEU, Roi des siecles, DIEU Immortel, à Vous seul appartient tout 

honneur & toute gloire. Gloire, honneur, salut & benediction [p. 112] à
23

 celui qui vient au 

nom du Seigneur. Beni soit le Fils eternel du Trés-haut, qui daigne s’unir aujourd’hui si 

intimement à moi & prendre possession de mon coeur. 

ACTE D’AMOUR. 

[p. 113] J’ai donc enfin le bonheur de Vous posseder, ô ! DIEU d’amour ! quelle bonté que ne 

puis-je y repondre ! Que ne suis-je tout coeur pour Vous aimer autant que Vous etes aimable, 

& pour n’aimer que [p. 114] Vous. Embrasez moi, mon DIEU, brûlez, consumez mon coeur 

de Votre amour. Mon Bien-aimé est à moi, JESUS, l’aimable JESUS se donne à moi … 

Anges du Ciel, Mere de mon DIEU, Saints du [p. 115] Ciel & de la Terre, pretez moi vos 

coeurs, donnez moi Votre amour pour aimer mon aimable JESUS. 

Oui, je Vous aime, ô ! le DIEU de mon coeur, je Vous aime de toute mon ame, je Vous aime 

souverainement, je Vous aime pour l’amour [p. 116] de Vous & avec une ferme resolution de 

n’aimer jamais que Vous. Je le jure, je le proteste. Mais assurez Vous même, ô ! mon DIEU, 

ces Saintes resolutions dans mon coeur qui est presentement tout à Vous. 

[p. 117] ACTE DE REMERCIMENT 

Quelles actions de grace, ô ! mon DIEU, pourront egaler la faveur que Vous me faites 

aujourd’hui. Non content de m’avoir aimé jusqu’à mourir pour moi. DIEU de bonté, Vous 

daignez encore ve[p. 118]nir m’honorer en personne, de Vôtre visite, & Vous donner à moi ! 

O ! mon ame, glorifie le Seigneur, ton DIEU, reconnois sa bonté, exalte sa magnificence, 

publie éternellement sa misericorde. C’est a[p. 119]vec un coeur attendri & plein de 

reconnoissance, ô ! mon doux Sauveur, que je Vous remercie de la grande grace que Vous 

daignez me faire. J’ai étée une infidele, une lache, une prevaricatrice, mais je [p. 120] ne veux 

pas etre une ingrate. Je veux me souvenir eternellement qu’aujourd’hui Vous Vous êtes donné 

à moi & marquer par toute la suite de ma vie les obligations excessives que je Vous ai, ô ! 

mon DIEU, [p. 121] en me donnant parfaitement à Vous. 
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ACTE DE DEMANDE 

Vous êtes en moi source inepuisable de tous biens ! Vous y etes plein de tendresse pour moi, 

les mains pleines des graces & pret à les repandre [p. 122] dans mon coeur. 

DIEU bon, liberal & magnifique, repandez-les avec profusion, voyez mes besoins, voyez 

Votre pouvoir. Faites en moi, ce pour quoi Vous y venez, otez ce qui Vous deplait dans mon 

[p. 123] coeur, mettez y ce qui me peut rendre agréable à Vos yeux. Purifiez mon corps, 

sanctifiez mon ame, appliquez moi les merites de Vôtre vie & de Vôtre mort, unissez Vous à 

moi, chaste Epoux des ames, unissez moi [p. 124] à Vous ; vivez en moi afin que je vive pour 

Vous, que je vive de Vous, & à jamais pour Vous. 

Faites en moi, aimable Sauveur, ce pour quoi Vous y venez, accordez moi les graces que 

[p. 125] Vous savez m’etre necessaires. Accordez les mêmes graces à ceux & à celles pour 

qui je suis obligée de prier. Pourriez Vous, mon aimable Sauveur, me refuser quelque chose
24

 

aprés la grace que Vous me [p. 126] faites aujourd’hui de Vous donner Vous même à moi ? 

ACTE D’OFFRANDE 

Vous me comblez de Vos dons, DIEU de misericorde, & en Vous donnant à moi, Vous voulez 

que je ne vive plus que pour Vous. [p. 127] C’est aussi, ô ! mon DIEU, le plus grand de tous 

mes desirs que d’etre entierement à Vous. Oui, je veux que tout ce que j’aurai désormais de 

pensées, tout ce que je formerai ou executerai de dessins, soit dans [p. 128] l’ordre de la 

parfaite soumission que je Vous dois. 

Je veux que tout ce qui dépend de moi, santé
25

, forces, esprit, talens, credit, biens, reputation, 

ne soient employez que pour l’interest de Vôtre [p. 129] gloire. Assujetissez Vous, donc, ô ! 

Loy de mon coeur, à toutes les puissances de mon ame : regnez absolument sur ma Volonté, 

je la soumets à la Votre. Aprés la faveur dont Vous m’honorez, je ne [p. 130] souffrirai pas 

qu’il y ait rien dans moi qui ne soit parfaitement à Vous. 

ACTE DE BON PROPOS 

O ! le plus patient & le plus genereux de tous les Amis ! qui est-ce qui pourroit desormais me 

[p. 131] separer de Vous ? Je renonce de tout mon coeur à ce qui m’en avoit eloigné jusqu’ici. 

& je propose avec le secours de Votre grace de ne plus retomber dans mes fautes passées. 
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Ainsi donc, ô ! mon [p. 132] DIEU, plus de pensées, de desirs, de paroles ou d’actions qui 

soient le moins du monde contraires à la pudeur ou à la charité, plus d’impatiences, de 

juremens, de mensonges, de querelles, de medisances, plus [p. 133] d’omissions dans mes 

devoirs, ni de langueur dans Votre service, plus de liaisons sensibles, ni d’amitiez naturelles, 

plus d’attachemens à mes sentimens ni à mes commoditez, plus de delicatesse sur les [p. 134] 

mépris et sur les discours des hommes, plus d’impatience pour l’estime & l’attention du 

monde. Plutôt mourir, ô ! mon DIEU, plutôt expirer ici, devant Vous, que de jamais Vous 

déplaire. 

[p. 135] Vous etes au milieu de mon coeur, Divin JESUS, c’est en Votre présence que je 

conçois ces resolutions, afin que Vous les confirmiez & que Votre adorable Sacrement que je 

viens de recevoir, en soit comme [p. 136] le sçeau qu’il ne me soit jamais permis de violer. 

Confirmez, donc, ô ! DIEU de bonté, le desir que j’ai d’etre uniquement à Vous & de ne vivre 

plus que pour Vôtre gloire. Ainsi soit-il. 

[p. 137] 

PRIERE 

Pour demander la 

benediction du Saint 

Sacrement 

Divin Sauveur de
26

 nos ames, qui avez bien voulu nous laisser Vôtre précieux Corps & Votre 

précieux Sang dans le Tres Saint Sacrement de l’Autel ; je Vous y adore avec un profond 

respect, je Vous remercie trés-[p. 138]humblement de toutes les graces que Vous nous y 

faites, & comme Vous êtes la source de toutes les benedictions, je Vous conjure de les 

repandre aujourd’hui sur moi & sur ceux & celles pour les quels j’ai intention de Vous prier. 

Mais afin que rien n’arrete le cours de ces [p. 139] benedictions, otez de mon coeur tout ce 

qui Vous deplait, ô ! mon DIEU, pardonnez moi mes péchez, je les deteste sincerement pour 

l’amour de Vous ; purifiez mon coeur, sanctifiez mon ame, benissez moi, mon DIEU, d’une 

benediction semblable à celle que Vous donnates à [p. 140] Vos disciples en les quittant pour 

monter au Ciel. Benissez-moi d’une benediction qui me change, qui me consacre & qui 

m’unisse parfaitement à Vous ; qui me remplisse de Votre esprit & qui me soit de cette vie un 
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gage assuré de la benediction que Vous preparez à Vos Elus. Je Vous la demande au nom du 

Pere, du Fils & Saint Esprit. 


